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Abstract

This study aimed to address the problem of some expressions in translation that do not take into
account euphemism technique in the target language. For this purpose, the analytical-critical
approach was used for some texts, translating them and providing alternatives for the translator.
The translator chooses the most appropriate alterative according to euphemism technique, taking
into account the principles of the theory of politeness Theory, Grice's Maxims and Leech's Maxims.
A group of texts were selected and analyzed critically to choose the appropriate ones based on the
euphemism technique. The study reached a number of results, most notably that cultural difference
requires the use of euphemism, because what is familiar in one culture may not be familiar in
another. The translator should not commit cultural errors in the target language. The translator
should understand the cultural connotations of the expressions to use the most appropriate
euphemisms in the target language, with the goal of avoiding using of hurtful, embarrassing or
inappropriate language. It is clear from analyzing the texts critically that the translator has
alternatives that can be used to achieve the principle of euphemism. Euphemism helps to improve
the quality of the translation and make it more professional. The study concluded with some
recommendations related to the study, the most important of which is taking into account the best
available alternatives in achieving euphemism in translation. In order to use the euphemism
technique accurately, the cultures of the source language and the target language must be studied
carefully.
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Sugarcoat (v) (Oxford Learner’s Dictionaries, n.d.)

§ Ly iy qung /alad /12 9o o o Les) BT gt sLadl 2 aBsll Jamy o o Jad
There’s no way of sugar-coating it—the report predicts a grim future for the
industry.
Acliall sid @31 Jiitues yyatll Ui - Bypeall Jeazad Jla ¥
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Relieve yourself: a polite way of referring to going to the toilet
(Lo of Jso (sa) oaiiad
I had to relieve myself behind a bush.
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e Give one’s right arm
(Informal: used to convey a strong desire to have or do something)

- I’d give my right arm to go with them.
wadilly U 50 peae caadlee -
- Most actors would give their right arm to have one successful character and
I’ve had four.
Al Slyased )l i wad el ang Ama b Buslg Aased Jutedd cang> IS onliall lins (puy -
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e Cut off one’s right arm for

(It is used figuratively in idiomatic expressions to convey a strong desire or
willingness to do something. It is often used to emphasize the extent to which
someone is willing to go or sacrifice for a particular goal or desire. It is important to
note that the literal act of cutting off one's right arm is not recommended or
encouraged. The phrase is purely metaphorical and should not be taken literally.)

£ aladl

- Iwould give my right arm to have a ticket to the party.
Aanl) 5,805 e Jgvamdl Jal o0 (£153 aladl
(Ladl) Alazld 5,805 e Jguand! Jl (o usaidly Jadl Jisl

- I'd give my right arm for a nice cool drink.
igdad 55l gydie e hasly (£1)3 aladl

(sadl) calad 330y g e Jomnll 120l (sl

A8lagall wST Jo e dosserud By s Glaral suanll o azs (Buas o guadd] Juloty 1guds Jeloxs

Byle alusmiwl EMI o uud llidy hyperbolic language ST JoT o 2l L GGG (e b s g

Giex Slad Jdol /dal e aaddly JBI Jsl dte calalal) e Jass Aalin Shlis plasid onang " £13 aladl”
ol e

e Give one's eyeteeth
(Go to any lengths to obtain. It is a hyperbolic expression that alludes to something

precious the eyeteeth (or canines) being useful for both biting and chewing)
(Sl Glal e (st /bl als]

- She'd give her eyeteeth for a mink coat.

Ll Cabvas e Jymsell Loy 3 Lo Jos LiSos
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(e o s52 9 Gl e sl Bylee plagial @MW e il chyperbolic language W ST Ui (1o Aallis
(B8l [ as 3 Lo Jdul Jeas o Ll

e To go to any lengths/ To go to great lengths/ To go to ... lengths (to do sth)
(Take a great deal of trouble for something, go to extremes.)
ssais o ang¥ cady /daT e s o (o dady /(0 3edims dat o0) J Bilaosd! (o Ay 30 3Ll ye g5 Y
(calaks) dases 3 Lo ol Jins /sy s o /3 13 JU o /o o Lo e

- He'll go to any lengths to get what he wants.
oy o e Jgsamell e o (ol Jad o) 5t o

(Ued) ._uﬁudsd}maﬂ&_wg).&_gdj
OS5 o Gy g onys b Budz=s Jal e S wa Jdo e Jus Bkl (Buas Gegiaid! Juleny R Judzes
" dal e £ éi Jaay " ol T Ay 31 35l e o ¥ Jie ol tilem i ol ¥ (£15 ¥ Y 1da 3 2 All

e Be cut off in one’s prime/killed in one’s prime
(To die when you are still young; bring someone’s life or career to an abrupt end

while they are at the peak of their abilities)
clddl gy 3 ole /aigll el dalazs | /ool dalazs | /(ole) Gy wlo /55 calases)
Lol @oiud G uid Sigad o9 LSy ol i (S0 ¢ Jlag dilmas <l 508 e (1A ] sdy el
(U3 ez s5 A Alia¥lg apleds olagy § ibo my i) (Sasg « il e zsmy Db (L83
- War leaves too many young men cut off in their prime.
oelos 7ol @/l olayy @/ rendl ditie @ Lddl (o S 130e Jide oyl ol
- She was too young to die: she had been cut off in her prime.
Leled glayy § cile 1l Spdim e 3 2ile
e Untimely

(Of a death or end: happening too soon or sooner than normal)

S 2 @/ (nlill) Gl e 8 /nalio pt By 3 /S0 /5 el JiB /0181 U3

- I greyed untimely.
(calalall coglal 389 33 a2 1ia) Ols¥1 LB /01g¥ 8 cands /Gud (uly Jazsl

(calalall Coglal 389 Jundl) (Grae (0 ,Sio By § e/ Uads gwly Jaid]

- His death came untimely at the age of eighteen.
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https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/length
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/wants
http://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/die_1
http://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/young_1
http://www.oxforddictionaries.com/definition/english/peak#peak__2
http://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/leaves
http://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/young_1
http://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/men
http://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/cut_1
http://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/prime_1
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e Lol Lo § il Olgaie § ga9 gl 4ial
- He came to an untimely end.

- Untimely death
SSen e 3 Siga /550 g

- Snow in June is untimely.
Ailgl e § el bgdw

(hdl) olins pe By 3 @lt)l Logdu
e Premature
(Occurring or done before the usual or proper time; too early)
O B (y0 /S /01981 8 /sl o aslg¥ 33las /ailsl b /dmas / suas

- The child was born prematurely.
bl g0 /ﬁ\gi JB ..\Jé Jabs

(demdl) - iSea 5 i
(Do) el s B el A o of U8 a5 Jila
- The sun can cause premature aging.
Lelsl Jed 25 g 8l iy el IS (a2l
(Jadl) 8,801 A3 g5 id) sy e dild S (10220l
- Babies born preterm are likely to lack surfactant in the lungs.
iyl @ slaad) 393l Aasls Bole (guaisy ma | e madege Jid (9astsll Skl
oIl G grlaad! 5eald 2n8l5 Bale gaanas ¥l (e wleol sl @ redl Aaad alasl L3 pasdell Jlalsd
(d)
e Too early

- He died too early.
Ayl e ile

(Jedl) 5,500 (s § o
e Too soon

(before the time that is proper, preferred, or specified)

- He died too soon.

Al Jud oila
e Before time
e Ahead of time
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http://www.oxforddictionaries.com/us/definition/american_english/proper#proper__2
http://www.oxforddictionaries.com/us/definition/american_english/early#early__12
http://www.oxforddictionaries.com/us/definition/american_english/aging#aging__2
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(If someone is ahead of their time or before their time, they have new ideas a long
time before other people start to think in the same way)

Ol sl

- My mother was ahead of her time. She surrounded me with culture and art.
ol aslad L}Qﬁj.\.&é e Je %J.EJA/LA)A.’J@L“/LVBQ Ayl L_;.\J\j S -
(Lasl) ity A8Lantl Joydg aad (Al Addiue 08y prets Glly oolS

- His only fundamental mistake, he insists, is that he was 20 years before his
time.

- Make someone grey before his time.
Ol 8 (M8 e
(J4230) o pas o0 S iy § S s

Sag ol admdl laline e Juy Brimas Blasia! Lolasiwl iy "spuae e pudie”y "spuac @il 5ls
G3atlly el el of paded ] adoy Mad spac e Byany dumy Less oo Buyd s9els Gl ol L s ot pazadl
b s ) panll 0l Leie IS5
e Before the usual time
- He died before the usual time.
ol dalas /dslel Jud cile
(Ladl) 5,840 o G lo
o Before the time expected or arranged/ before the natural time
- A career tragically ended before the time expected
2852l ¢y19¥1 LB (golunle JSCan Aals o1/Ad) 8Ll /e ]
(Ladl) Ko g 8 /5S0e golale S Aige il

e Cut short
- A career tragically cut short by illness

OV L gsluale by (ol Lalel dige
(dead) . Sn iy § solaale IS o, Lalel 2

e Drive/ send someone’s to an early grave
(To do things or act in a way that is likely to result in one’s premature death;

to cause someone to die young)
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http://dictionary.cambridge.org/dictionary/british/die
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- Sometimes I think these children are going to drive me to an early grave!
1Se 58 ) digosduee Jlab¥l Y5a oo ) sl (o §-

(eadl) | Sin cran 8 628 I (3935000 JLbYI M5 0T 651 LM (amy -
- You’re going to drive yourself to an early grave if you keep
drinking as much as you do now.
) Jaas Lo oy ddemSIl by adl Jolis clialy 13] 58k cad ) ludi s9diu
- The stress of John’s job is going to drive him to an early grave.

(U)o yas o 5San o 375 L] s §395 g O Ralig) uusil] Jaiall -

A0 ao ool by (o e ey ¥ Sl clls dalais | ey OF guay Ja LBuds poguaill Juley 1guds Juloes
Slais ooy el Jed (6/pstll) (G5ads s Oslaiss whsal L &l 5iasd ¥) ooy el Ls Oplads ool croom)l
sl & (SB35 5) L8 (61/aLas¥) (Gslpis ¥ by Uy 43855 B11 (8051 215 13) &5 - Jlad JB S113 T 1la
oo Sl Laallly wlicag gleall (g9 SLidllazsly sl ells (S5 b (1/5umadd) (G5a255 155 ] & 15, (83 ol
Jyy 1318 Dl e wual ) 1 85 cnall s 1 e wlang dude il o all Jgay po Wdss: JUB Ludl ot
) o ol Sy L ilamd diiy 39 ually U3 iy dile Lilss @ dadiy 4liad eualy] elang dule il (oo <1
Leassl @ (Bamny Lpl By ol L) JLad Sl Jgmay b iy die ol 02y 85 o eyl e Al JLad (L8505 ls dule
(0s53d malal b Bl Bls Ly v Lo W] i Mg Gy <l pas cpall o) edasg ke ll (o JLad 5551

ol 0 a3 1168l ol cpaddl I 8yalall Aasll L ds pam gai ¥ sl daais " yle (6,51 b oo
JB ). alal cpog Lol (pe gl desisl 1gl op Y1 s aas o Lia Callazsla 4yl 2alll § Lolal¥) =¥, all) &
S badll” @ 39l ol Syladl sia Jeatl a8y Ay 5 sl (Lusyl e B clas sl adi of 19lLEs)  Jlas
(odsd (29 Ldlearal ASH 655l e Lell LAkl 85leatly il ron dol Logle Loy oy calid ude ol Lbontaly
Ol ol addl Lasygly « i3S (ly e golidl cadazedl Jia oMWl claladl (o Aoz Lloniul udy "adill dalale”
Gl gl e o of ailsl L sle gl 0F gy ¥ "2kl dalale” 1o Jgdd”! daias @Iy Ladladl e Mai LIYI
oo Gl ¥ il meall of cdalall of (OLAd! csmy a8 A Blrall Cige sl sLodl ead (uSad Hlall Jy (Ja¥)
dilarsl” wdsd ) Audlly pa¥) 1Sy adlay] @ L G5Sme Dagll O adsm anl 0S5 o9 £9,dee § £ 0 9l <y
Gl liag dadeall pe 2aelll 8Lagllg Blrall Cign (e L m Ao (2 s clolls ddasl gl o (g W13 "l
A sda a3 elelall B Loy (nds> oo olid] calasog Lial Loy Lilas G 19y o of) i Jlad dlgdy 4 uslivn
raso ga aylaty ¥ Lalins (e 3gumall (¥ afad Jeatud ¥ LY celeall Gaes Yo eleaty cosad 8yLall i o Loy
lelall sda Jie § caludl e o3l Jleatal Jo¥1 08 Oly Lalasiul (o aile Db (Baall
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e Have one foot in the grave
(Figurative: Informal; humorous; to be almost dead; to be near death; to be on the

verge of death, as from illness or severe trauma; to be likely to die soon)

¥ A8l /gl oy / all Adl> e o/ all (o B /juad ddal /sl (de 8,41/ a0 § 4l
- I'was so sick, I felt as if I had one foot in the grave.

(Js8l) o8l Jo¥1 O o1 LeS cipadig l s U pe iy

- Poor old Uncle Herman has one foot in the grave.
A @ dndd gus] Corol Glasa (aSull Semall @l
(Ji23l) .Olasa (Sl jgoeall @all Jof 3|
- Ifeel like I’ve got one foot in the grave.
A8l § pd sum] OB pa il
(Jeadl) . Jo¥l Q8L pa il

e damy ¥ 189 oy A8 ead 529 L8> ey Gylatul sl o ams (Baas poguaidl Jlsy guds Juloes
L«,lr.p&m“ﬁj ‘Z\Jl_'x_“;é_p_}ob ‘l:’.-é)’ Mjw“b}@_j Aoy uiwu‘w\ﬂw‘w

e Steal a march on someone/ something
(To precede someone who has the same goal; to accomplish something before

someone else does; gain an advantage over unexpectedly or secretly). (This
metaphoric expression comes from medieval warfare, where a march was the
distance an army could travel in a day. By quietly marching at night, a force could
surprise and overtake the enemy at daybreak. Its figurative use dates from the
second half of the 1700s.)

[y sty O B goamly aid /el o) 8 dusfdl /dg haty L Jud oMy g
e o O B ae Sl J1 sl /ale 368 Batd ol J) alarle i ol /2Ll dule 257 /1 Gl /] e
dae Audldl § Gewd! u,uaﬁjl}/).:}(\éwldgﬁwéﬂaj}iggbw&m‘/aj@!

- Jeff stole a march on all of us when he had his story published.
A8 bl bt e Lide Sun o Gy

M)J&JLAML’._M}L%LLEM#&)A
- Our competitor stole a march on us and got the big contract.
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- I plan to steal a march on all competitors by offering the same computer at a
lower price.

Luslill 79y (udy By yidl Llgally plamdl I geny Llat¥l ol gall lia (Luas jogaill Julety guds Juloes
Jl e ol 830k / (asle puuas) B dule GaT iU Jorw e o 65 2U3 (o Juadl 6581 olae lia o e cReg, il
Geand) A IS8 Ao o 008 OIS Lo Jony sl /3l (S o e O Baw o Slms] J) 5ol / (ke 5Lad) Bl oY
e Ludlll (§ el a5l /Y1

fesld e (el ) Gpas

- People sure will love you, if you deal with them as proper.

peladl Job ga Jo¥1 Guds pagiaill Julxty 1 guds Julos

Olaes] OLad ¥l bl Wad #2018 uliud bl J1 s

Joly sabizainl of Dols Sagel 2l Jal wicg oumy 4l de 58 (g se ail Gom ¥ 10ie uad wludls
A5 e e " iy s Jaddy als suie 4Shlel @Sust 5 Y 5 o a9 Jlslly peandd] Bl
oeany JUg dlly @S sball oy 5a9 Jlad all 5o S Garal) ol8 ] ssss s Ol ele LS|
Slua] Slud¥l Caloazaol Ulad ¥ o015 Calaazud Lolidl I cpuss|

(ole) S onae 5y9te o8 1,huy LS

- How many times do I have to say it?
[said to someone after trying several times to make him understand
something] (El-Batal, 2013).

¥ daae il oAl plel el 3y paodllally aiall 2SO (e panll i Sy (Guds o gmall Jalot, 1 guds Jules
LET5) sasall LS § Jady Jlady dileiw dlily cAageia s ute Byg Oy (oLl alisl aue (e Juy ldag (i
Le ol 1a a8 L (S e Bygan & Ty L) Sleall siimg (17 281« el By90) (SIE (on (B SN D01 G2
Y Ogiaud @S dlyss 4y L J8) ileiw JIB oadlll Jad ga ldag <l SLL Calasradly eliaudl oo o8
05 o] AelS s jauat (e o9 el iedll deatll s 358 liag (65 231 Agall §)9) (Silay) s (03,48 U 19l
Sdani Lo (809 4y allas] Logd 7l @Sl uals) 1 JlaT JUB dule (o] D6 die simd gy as 1 wluall @S5 518 cLpiny
o e Banls e AST Luad s @iyl s Azl s @2 O 89l (utld (5 Y1 (Ll3oY 8y5) (080518
Judl

el ¥l 1 ST s

151,59 Blye ¥l el s
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(ch:.) By skial L;Ul
(rle) oo alss |

e All and sundry
39 oo S /ABLIL Jblall ds 1/ (Sras Jta) JbL ae Jloladl a1/ LI 3 Jblall ds
Sy @olall /1y avalall /bl /o lidiul Sy JSI1 /131,315 braz JSI1 /131,815 ez JSO1 2 biad¥!
(Cliché, mainly UK informal; Everyone; All the various people, individually and
collectively)

- Insolent drivers crying to all and sundry to get out of the way.
Bobll pe ol lsmaad (JbLl @ dblall cds T ezl 429 @ O3 OsBall Goasludl
(ladl) . golall (e o lomuisd pamll dag § Og5pimy Osdsll (sasludl

- I don’t want all and sundry knowing about our problems.
LS Uie e oLty Jaladl C8yas ol oyl ¥

(Ladl) LSl e x| Loy ol ..\.3)7 P

- Cold drinks were served to all and sundry.
by dbolall 5,Ld1 by il cand

el Ll gy dd) o

JLaY gay o ULl ae Jboladl iz ol "I Ll § Jboladl 31" 8)le paud B poguaidl Juloety :(guds Juloes
(MR g 2 i) ey ezl Blisel § Al sa aledl aue cpany Shwlin (2 Jed cdlolad 3 (ol oy Byds @
S ssall e 3 L L & all Gl LS (o Lioiad

O 0 4T Jo¥ ccnidl ya yal 45 334adlly ((Gran qad o) sl Gl @ Fae Gasl/ il Gunyly oas Guol @
C A9 s Jo¥) ally yuall i s 8y lolieall 550 ga Glilly Lilzas o HUas¥ Lyee § der of <l
Al Lo Ll s oo oS0

cnsal alol /ol o /09,50 LeadlS cnlaty o /leausl (o sie ¥ cpylas cn /oluiadly 28,0all o il
(s LS cnis o) B (3 /gls LA (o / o Lol

Between a rock and a hard place

(Informal: In a situation where one 1s faced with two equally difficult alternatives;

having to choose between two equally unpleasant alternatives)

- I hate my job but cannot quit owing to my economic condition. I’'m stuck
between a rock and a hard place.
Ol 48, b o 3le ] .‘zggl.p_zé}’\ P9 i) Al &é‘&‘:' ¥ oKy ‘.5'\.&_523 a)Si
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http://www.oxforddictionaries.com/us/definition/american_english/insolent#insolent__2
http://www.oxforddictionaries.com/us/definition/american_english/driver#driver__2
http://www.oxforddictionaries.com/us/definition/american_english/cry#cry__2
http://dictionary.cambridge.org/dictionary/british/want
http://dictionary.cambridge.org/dictionary/british/knowing
http://dictionary.cambridge.org/dictionary/british/our
http://dictionary.cambridge.org/dictionary/british/problem
http://www.oxforddictionaries.com/us/definition/american_english/equally#equally__2
http://www.oxforddictionaries.com/us/definition/american_english/alternative#alternative__7
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- Damned if you and damned if you don’t
(Informal —used to say that in a specific situation a person can be blamed or

considered wrong no matter what he or she does)

dag Fpd Laé/(t]éﬁ)dmpjgj_’ut}squﬂgjﬁt;/)ml Ol iy Huadl 48 ,as (o /0l aiadly 48,11 o
LesS o1 LotsS /2l ¥ Ll (olill Ly / (o5 @) 8555 Ba ol Byl Uia / ygdle g e zade zonide / (il @)
stsas Lo M1 /elI3 dads @J o] dliilay (alad o)) Lgale /cdad Lage of <8 Laga (5,da3 (3) tdasea / (oyidl (3) g 3o

e @ o Ul (e § 5

The school is in one of those "damned if you do and damned if you don't" positions.

If they ban junk food in the canteen, the kids will say their rights are being infringed

upon, and if they don't ban it, others will say they're damaging the kids' health.

Leke and @ dgim o) Jlab¥l Jgdiw ccdiadll § dasyudl clizsdl 19l 13) ¢yl aidly 28Il (y 2a8lg Ayl
JLY diny 9 ol 09531 Jgdn clag Loz @1 1319 iyl

Between the hammer and the anvil

(With the choice between two unpleasant or distasteful options; in
a predicament or quandary)

- I was between the hammer and the anvil, for if I didn't take out another
loan—and go deeper into debt—I could not pay off the debts I already owed.

g2l 3o cre oSl 8 - Ggull § doyisly - 5T 45,8 e Jiasl o 15) ¥ to)luiadly 28l cuady
sl e 2amiald
Between Scylla and Charybdis

(used to refer to a situation in which an attempt to avoid one danger increases the
risk from another danger)

- The police knew with certainty he had drugs in his car, so he became trapped
between Scylla and Charybdis: either lie to the police, or admit that the drugs
belonged to him.

e GdSs o b rolaiadly 48,01 oy 289 wad U iyl § Slhase 4d of (raall dag e Ay all ciale

Al 39a3 lyaiel] ol a5l (o,

On the horns of a dilemma

(Faced with a decision involving equally unfavorable alternatives)
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http://www.oxforddictionaries.com/us/definition/american_english/equally#equally__2
http://www.oxforddictionaries.com/us/definition/american_english/unfavorable#unfavorable__2
http://www.oxforddictionaries.com/us/definition/american_english/alternative#alternative__7
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- The judge admitted he was on the horns of a dilemma.
ek Gak> G 385 4l oolall el

Jed oluie damd ¥ ol Dugmll pt 285nlls plasll o Jtal) G Gkl 16 posiaidl Jabxty 1guds Jeloxs
09y sl W Jaall o a1 §pasl oF (@il dately gus @ Jle @l oo guas Al of (Jall 1 150 alall e
(831350 51 3ual S 08l Jais T bl daing) disle) cliSay ¥ Ly Lol ¥y Sidlsall i olus
S (s 3) (3255 () Lalinds allly 3l (2 dumih (i ST Jsiy LS c5Blath & aralls
Ol Ji1 (2017) s yuudng obloe (190w Lo Jad pulaig 4 solizely olud¥l 59,8 5o 85l wlylall o s
olas ¥ ylas e gomin @ g G ¥ el § G O Ay gree @ i eds J LsiSe LDl i 13) 394mil
i Bleed!

& 289 51 paw e @ sbe M lad (Lhlasly B 3 ads ol WL JLas Cus (Lan pass) Byl 43S oy
A33 A .;;&;3;%5.&\ ol e Geally BAG aiil 1(2001) Lugyall 21 3 el JUB SLbal Led S papy (as>
L‘Hrb‘&mjmwsﬂﬁmﬁ‘ﬁuvb‘&Lﬂuaﬂ&pﬁwﬂuapﬁwﬂuapﬁ&#&pﬁuﬁ&pé:m
ool 81385 Loyd 4 gl 68 Ladl Jo¥1 3 ol sk O i e (08 Al 3 03 by LeaysT iy
Al Ge 38 G (kb 412 :(1987) Gras=l gliall g5 die o Gauma ¥ L3 3 (sl sy by a8 e Tiiia oy
ekt Gats il ool eilazy b 14 550

LIS 51 055 138 ol oy« el Jaaly ulatll o iy 13)

If you think education is expensive -- try ignorance.

(It is a popular saying that has been printed on many gift items, such as T-shirts,
buttons and bumper stickers. The exact wording of this saying has been cited in
print since at least June 1974. In July 1974, the saying was credited to comedy
writer and speechwriter Robert Orben)

ASanll e ool so "l o (il malanll o 5 i€ 13" Galad ¥ Buds o] Sl gads Jel=s
oo 4SS ST 0sST of oSy bl dlse oF ) adug clea) oo Yoy elatd) 3 Hleilad) ducal e ¢ guall Lol
s 2K AST Lzl (318 el aals eelatdl o iy 13) imeall Gally  @edanlly dag Ll claasd)

- If education is expensive, ignorance is still more costly
- If you think education is expensive, wait until you see how much ignorance
costs in the 21st century.
21 0yal § b adSS Hlude 65 G lanild (alSe eladdl o (g3 S 13)
b dale <l o — came I Jusdl L @ 13
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sagla ( iSaole L gl.” BN
sagla gl Lo L_,U\

- If Mohammed won't come to the mountain, the mountain must come to
Mohammed.
- If Mohammed won't come to the mountain
- If the mountain won't come to you, you must go to the mountain.
(If something cannot or will not happen the easy way, then sometimes it must be

done the hard way; if one cannot get one's own way, one must bow to the inevitable;
If one can't have one's way, one must give in)

(The earliest appearance of the phrase is from Chapter 12 of the Essays of Francis
Bacon, published in 1625: Mahomet made the people believe that he would call a
hill to him, and from the top of it offer up his prayers, for the observers of his law.
The people assembled; Mahomet called the hill to come to him, again and again;
and when the hill stood still, he was never a whit abashed, but said, If the hill will
not come to Mahomet, Mahomet will go to the hill; If one's will does not prevail,
one must submit to an alternative)

- Since you can't come here for the holiday, I'll go to your house—if the
mountain won't come to Muhammad, Muhammad must go to the mountain.

s OF cagaadlly - elans dule <l o — dazms il (e 908 Jib 1da (Guis (oguaill Jiloety 1 s Juls

- If the mountain won't come to you, you must go to the mountain.

LediBling gilind! -6
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